Grafická stránka jazyka

1) Vztah mezi zvukovou a grafickou stránkou jazyka

- zvuková stránka jazyka je prvotní

· grafickou stránku se učíme až když umíme mluvit

· učit se psát znamená učit se převádět jazyk zvukový na jazyk písemný

· písmo a pravopis jazyků se většinou opírá o zvukovou stránku jazyka, snaží se grafickými znaky (tzv. grafémy) vystihnout hláskovou podobu slova

· v češtině používáme písmo latinské

· český pravopis je v podstatě pravopis fonologický ( zachycuje jen ty rozdíly mezi hláskami, které mají schopnost rozlišovat slova a tvary slov

2) Odchylky od základních principů českého pravopisu

- důsledně fonologický  pravopis ( koresponduje foném oproti grafému a naopak ( od to se náš pravopis odchyluje většinou tam, kde zřetel k mluvnické nebo významové stránce slov a jejich tvarů převažuje nad zřetelem stránce zvukové 

Např.: [hrat] – hrad – hradu, hradě

           [lípa - lípje] – lípa, lípě

           [objedu] – obědu nebo objedu

- nejdůležitější z odchylek od fonologického principu (nepravidelnosti) dané pevně vžitou tradicí 

1) v češtině pouze jeden foném [i] a jeden foném [í] avšak označují se dvěma grafémy i/y - í/ý –             ve výslovnosti není rozdíl mezi i a y

- dvojice grafémů se v některých slovech, případech využívá k rozlišování stejně znějících slov nebo tvarů mít/mýt

2) v češtině je pouze jeden grafém [ú] avšak označuje dva grafémy ú/ů – dvojice grafémů se v prvních projevech k významovému rozlišení téměř nevyužívají

3) grafém –ě-  je variantou grafému –e- v některých pozicích – využívá se ho k psaní skupin:

                        1) –dě, -tě, -ně – měkčí

                        2) bě, pě, vě, fě – neměkčí

                        3) mě [mně]- mě

4) foném [ch] se zaznamenává v pravopisu spojkou

Označování souhláskových skupin
- slova a slovní tvary se většinou píší tak, aby byla patrná vnitřní stavba slova (rozsypat, denní, pražský, dětský, vyšší) – v některých případech však zjednodušení (ve výslovnosti) se promítlo i do pravopisu

a) od vinný ( viník

od denní ( deník

-ice, ík, ina – při těchto příponách je jedno n (vinice, cenina)

b)   Brandýs ( brandýský

      Rus ( ruský

      Tunis ( tuniský

      Vlach, Čech ( vlašský, ale ne češský – jen český

· dlouhé samohlásky se označují čárkou (jen ú se označuje čárkou a kroužkem) – pokud kolísáme je možné obojí (umývadlo a umyvadlo, králíkárna i králikárna)

· slova přejatá pravopisně počešťujeme (z části nebo z cela) – podle výslovnosti u nás vžité a kodifikované

· původním pravopisem zůstává watt, joule (jednotky, de facto, fair-play, allegro (cizojazyčné výrazy), interview, revue, software – v češtině nezvyklé

Pravopis v kořenech slov 

· stabilní (statický) – musíme se ho naučit

· v nespisovných útvarech češtiny někdy kořen nabývá jinou podobu než ve spisovných útvarech [řebřík] = žebřík

· v psaných projevech užíváme jen spisovných podob

· správné psaní písmen i/y

· správné psaní skupin bě, pě, vě, mě/bje, vje, mně v kořenech slov

· správné psaní písmen ů a ú 
                             předložek s a z
                             slov přejatých a cizích

